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Ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi umumiy hamda o‘ziga xos
diniy leksemalarning semantik va pragmatik xususiyatlari

ANNOTATSIYA

Kalit so’zlar: Diniy leksikologiya diniy kontekstlarda qo‘llaniladigan so‘zlar va

diniy leksemalar, lug‘at (leksika)ni o‘rganuvchi fandir. U turli din an’analarida diniy

tasniflash, . . 1 . e 1. e 1 1. .. e 1 s

. tilning shakllanishi, qo‘llanilishi va vaqt o‘tishi bilan rivojlanishini
umumiy leksemalar, ) . ) . . . .

xususiy leksemalar, tahlil  qilish  uchun tilshunoslik, ilohiyotshunoslik  va

mugaddas matnlar. madaniyatshunoslik unsurlarini ozida mujassam etadi.

Garchi diniy leksika tushunchasi ko‘pincha cherkov leksikasi, Injil

yoki islom leksikasi, slavyanizm, cherkov slavyanizmi kabi turli xil

o‘xshash tushunchalar bilan bog‘liq bo‘lsa-da, ularning har biri oziga

xos ta’rifga ega bo'lib, diniy leksikaning alohida tarmog'i hisoblanadi.

Ushbu maqola universal va individual diniy leksemalarning

semantik va pragmatik xususiyatlarini tadqiq etishga bag‘ishlangan.
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CeMaHTHYeCKMe M  NparMaTuyeckue 0COGEHHOCTH
VHUBEPCAJbHbIX M WHJAUBUAYAJIbHBIX PeEJIMT'M03HBIX
JIeKCeM B aHTJIMMCKOM, Y36€KCKOM M PYCCKOM fA3bIKaX

AHHOTAIIUA

Knawuessie crosa: PenuruosHast JIEKCMKOJIOTUSI - 3TO W3y4YeHHE CJIOB U

PEJIMIHOSHDIE JIEKCEMBL, cloBapHoro  3amaca  (JIEKCMKOHA),  HCIOJb3yeMbIX B

KJaccudukalus,

JHUBEPCATbHbIE EKCEMbI, PEJUIHO3HBbIX KOHTeKcTaX. OHa O6GBbeAUHSIET 3JIEMEHThI

WH MBIy aTbHbIE IEKCEMbI, JIMHTBUCTHKH, TEOJIOTHU U KYJIbTYPOJIOTHH I aHAJHU3a TOTO,

CaKpasibHble TEKCTBI. KaK peJIMTMO3HbIA $S3bIK (OPMHUPYETCs, HCIOJb3yeTCs |
5BOJIIOIMOHUPYET CO BPEMEHEM B paMKaxX pasJInYHbIX
PEJIMTHO3HbBIX TPAJULIAH.

XOTsl MOHSITHE PEJIUTHO3HOM JIEKCUKH YaCTO COOTHOCHUTCS C

Pa3/IMYHBIMU CMEXHBIMH MMOHATHUSMH, TAKUMHU KaK IIepKOBHAas
JIEKCHKa, OUOJIeiicKast UM UCIaMCKasl JIEKCHKa, CIaBsHU3MBI,
IIEPKOBHOC/JAaBAHU3MbI, KaXk/Jl0€ U3 HUX HMMEeT CBOe
omnpejieJiIeHUE M SBJSETC OTBETBJEHHWEM PEJMIHMO3HOMN
JeKCUKU.  JlaHHas CTaThsl MOCBsilleHa W3YYEHHUIO
CEMaHTHYECKHUX U nparMaTUYeCcKUX 0COGEHHOCTEMH
YHUBEPCAJbHbIX U UHAUBUAYAJIbHBIX PEJTUTHO3HBIX JIEKCEM.

LITERATURE REVIEW
Considerable efforts have been made to semantically classification of religious
vocabulary. N.B. Mechkovskaya classifies religious vocabulary in accordance with the
classification of religious beliefs of a person. She identifies 5 groups of religious
vocabulary:

1) vocabulary characterizing ideas about God (the Absolute or the host of gods), his
history and/ or theory (doctrine) about God;

2) vocabulary characterizing ideas about the will of God, about his Covenant or
demands in relation to people;

3) vocabulary characterizing ideas about man, society, the world depending on the
ideas of God;

4) vocabulary characterizing religious, ethical and religious legal ideas and norms;
5) vocabulary that characterizes ideas about the proper order of worship, church
organization, the relationship between clergy and the world, etc., as well as ideas about the
history of development and solutions to these problems

[Mechkovskaya,1998: 98p]. When classifying religious vocabulary, according to L.V.
Bugaeva, there is a need to distinguish between religious terms that do not have common
equivalents (for example, cassock, lectern, conception, deanery, etc.) and regional sects
that have common synonyms in Russian (for example, the words traditional, new age,
labor have synonyms canteen, New a year, to work)

[Bugayeva, 2010:99p]S. V. Bulavina relies on the term religious and ecclesiastical
vocabulary; At the same time, religious vocabulary includes units that name the main
Christian concepts, most of which are represented in the main source of Christian doctrine
— the Holy Scriptures (the Bible), and ecclesiastical vocabulary includes units that
characterize the material side of the life of the church [Bulavina, 2003: 9].
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MATERIALS AND METHODS

The research methodology for this study involves a combination of qualitative
linguistic analysis and semantic interpretation. First, various religious texts in the Uzbek
language, including the Quranic translations, Hadith collections, and works of classical
Islamic scholars, were examined for ambiguous expressions. These texts were selected to
represent a broad spectrum of religious discourse in Uzbekistan, including both traditional
and modern interpretations.

The primary method used in this research is the semantic analysis of specific lexical
items that are identified as having multiple meanings or interpretations. These ambiguous
terms were analyzed in terms of their usage within different contexts to determine the
possible interpretations. Secondary sources, including commentaries and scholarly works
on religious lexicology, were also consulted to understand the theoretical underpinnings
of amphibology and its relevance to religious discourse.

ANALYSIS AND RESULTS

The primary materials for this study include a variety of religious texts in the
English, Uzbek and Russian languages, Quran, based on the text of sacred Quran, Bible and
the book of common prayers. These texts were selected because they represent core
religious teachings that are widely studied and there are a lot of interesting results
concerning comparing study.

Data Collection and Analysis

The main method of data collection was qualitative content analysis of selected
religious texts, focusing on identifying expressions that exhibit multiple meanings or
interpretations. Particular attention was paid to words and phrases that have historically
been the subject of religious lexicology. These expressions were analyzed within their
context in religious texts to understand how the surrounding text influences their
meanings.

In addition to identifying ambiguous expressions, the study also considered how
these expressions have been interpreted historically by religious scholars and translators.
To enhance the analysis, commentaries and translations by prominent Uzbek, Russian and
English religious scholars were consulted to understand how interpretations of these
terms have evolved over time.

Semantic and Lexical Analysis

For each religious expression identified, a semantic and lexical analysis was
conducted. Special attention was given to terms that have metaphoric or symbolic
meanings in religious contexts, as these often have multiple interpretations.

The study used modern lexicographical tools, including electronic dictionaries and
glossaries, to analyze the use of religious terms in contemporary of English, Russian and
Uzbek languages. This approach helped in determining how meanings may shift over time
or vary in different contexts (e.g., theological debates, public speeches, or personal
interpretations).

In addition to primary religious texts, secondary sources such as scholarly articles,
books on lexicology, and studies on the translation of religious texts were used. Works by
linguists and religious scholars specializing in the intersection of language and religion
were particularly useful for framing the study.

Lexical units related to the religious sphere, according to S. V. Bulavina's
classification, can be divided into four subgroups:
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(1) "names of the supreme Being and divine beings" — God, Lord, Christ, Lord,
Savior, Virgin Mary, angel, saint, Lamb, etc,;

(2) "names of beings embodying evil" — Antichrist, devil, devil, devil, Satan;

(3) "names of the realities of the afterlife" — hell, heaven, gehenna, gates;

(4) "names of concepts denoting religious beliefs about man" — soul, spirit, sin,
faith, fall, blasphemy, rise again, believe. R.I. Goryushina's religious vocabulary is analyzed
within the framework of 5 groups: 1) names of objects, religious rituals and sacraments,
2) names of clergy of the Christian church hierarchy, 3) names of objects of church utensils
and church purposes, 4) names of religious holidays - according to the type of worship, 5)
titles of books of church content [Goryushina, 2002, pp.7-11].

There are 5 groups of religious vocabulary.:

1) vocabulary characterizing ideas about God (the Absolute or the host of gods), his
history and / or theory (doctrine) about God;

2) vocabulary characterizing ideas about the will of God, his Covenant or
requirements in relation to people;

3) vocabulary characterizing ideas about man, society, the world, depending on the
ideas of God;

4) vocabulary characterizing religious, ethical and religious-legal ideas and norms;
5) vocabulary that characterizes ideas about the proper order of worship, church
organization, the relationship between clergy and the world, etc., as well as ideas about the
history of the development and solution of these problems [Yakimov, 2010:11p].The
classification of K.A. Timofeev, according to which three groups of religious vocabulary are
distinguished: general religious vocabulary (words denoting concepts peculiar to all
monotheistic religions: God, soul, righteousness, prayer, etc.); general Christian
vocabulary (words denoting concepts peculiar to all Christian denominations: Holy
Trinity, Holy Spirit, Savior, Apostle, Gospel, Church, confession, etc.); private Christian
vocabulary (words denoting concepts peculiar to individual Christian denominations:
father, pastor, priest, priest, abbot, cardinal, mass, matins, vigil, Mass, litiya, litany, etc.).
Foreign scholars have also contributed to the classification of religious vocabulary
[Timofeev,2010:11p]. The Gazala classifies Islamic religious elements in three categories:

1) new elements that did not exist in Arabic before the advent of Islam, such as the
Quran;

2) a familiar Arabic element that Islam has given it new meanings, such as Hajj; and
3) elements that are already known and used in Arabic, such as the Kaaba [Gazala,
2010:20]

Shebbo classifies commonly used methods of translating Islamic terms into four
models:

(1) words of Arabic origin assimilated into English,

(2) a quotation from the English translation of the Quran and Hadith,

(3) Arabic quotations reproduced in italicized transliteration with a gloss in English,
and

(4) Arabic words and concepts are transliterated, but not translated
[Chebbo,2006:56]

Studying religious texts, we have classified them into three groups depending on
their difficulty in understanding:
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1) Religious texts that are easy for all people to understand usually have some
religiously marked terms such as "sin,” "repentance,” and "good deed." These may be
stories or articles that promote morality;

2) Moderately complex religious texts that may include verses of the Quran or
hadith. These can be religious literally-community service, religious vases (sermons), and
prayer texts. Usually people can understand them using interpretations of the Quran,
hadith, or dictionaries;

3) Religious texts are extremely complex that not everyone can understand; they
are usually intended for religious scholars or those who study this field. For example,
scientific texts on tajweed or figh [ Rashidova, 2010:20].

Sh. Yusupova classifies Islamic religious texts into 1) interpretations of the Quran;
hadith; 2) religious and scientific books: scientific texts on Tajweed, hadith, the history of
Islam, Figh and other areas; 3) terminographic and encyclopedic religious dictionaries; 4)
religious journalistic works; religious wa'z (sermons) and prayer texts. [ Yusupova,
2010:30p]. The semantic classification of the religious vocabulary of the Uzbek language is
the process of systematization and analysis of words and expressions related to religion in
the context of their meanings and usage in the language. Religious vocabulary plays an
important role in culture and public life, especially in countries with deep religious
traditions, such as Uzbekistan.

1. Terms related to God and divine powers This group includes words that relate to
the concept of God, higher powers, and religious entities.:

e Allah — God.

» Panoh is the name of God in various interpretations.

e Malak is an angel.

2. Terms related to religious cultures and practices This includes words that denote
religious rites, rituals, and sacred acts.:

e Namoz — prayer.

e Ramazon is a month of fasting. Zakot is a mandatory charity.

e Xaj — pilgrimage to Mecca.

e Sadaqga- charity

e Islamic rituals and obligations: o Shahada (testimony of faith) o Tawba
(repentance) o Fard (mandatory action)

3. Terms related to sacred texts and books Words related to religious books,
teachings:

e The Quran. *Hadis — sayings of the Prophet Muhammad.

e Tafsir — interpretation of the Quran.

4. Terms related to religious personalities This category includes the names and
titles of religious figures.:

e Paygambar is a prophet. Hazrat is a title of honor, an address to holy personalities.

e Imom is the prayer leader

e Mullah (religious teacher Ustoz is a teacher (in the context of a spiritual teacher).

e The Sheikh is a spiritual leader.

5. Terms related to morality and ethics Here are collected words reflecting religious
morality, values and ideals.:

e Tawba — repentance.

e [hlos — sincerity.
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e Sabr — patience.
e Imon - faith
6. Prayers, Blessings, and Requests
e Assalamu alaikum (peace be upon you)
e Rahmatulloi alayka (God's mercy on you)

e Bismillahi raxmanir raxim (In the name of Allah, the Merciful, the Merciful)

7. Concepts related to religious history and traditions

e Sunnah (traditions of the Prophet)

e Sharia (Islamic law)

e Figh (Islamic jurisprudence)

In Uzbek, as in other languages, religious vocabulary includes various categories
and reflects the peculiarities of the worldview, spiritual practices and social norms
associated with Islam (the main religion in Uzbekistan). Let's consider the main semantic
categories that can be distinguished in the religious vocabulary of the Uzbek language.: The
semantic classification of the religious vocabulary of the Uzbek language helps to identify
not only lexical features, but also reflects the deeper cultural and historical ties of this
language with Islam. Religious terms play a key role in the spiritual life of Uzbeks,
providing a link between a person, his faith and society. The religious vocabulary of the
Uzbek language covers a huge range of terms that are closely related to the traditions,
rituals, beliefs and philosophies of various religions. These terms not only enrich the
language, but also help to better understand the cultural and historical contexts in which
religious teachings originated and developed. The division of vocabulary into categories
according to religious traditions makes it possible to better structure religious knowledge
and simplify the study of various aspects of religious life.

Limitations and Challenges

God is the central lexemes of the three books. The common feature of God in Islam
and Christianity is the idea of His unity, omnipotence and all-mercy. Both religious
teachings affirm that God is the only, supreme, and omniscient Creator of all that exists.
The main difference between God in the Bible and the Qur'an is related to the idea of the
nature of God. In Christianity, God is the Trinity personified in the Father, Son and Holy
Spirit, while in Islam, Allah is the one and indivisible God, without sons and partners. With
regard to salvation and relations with humanity, the Bible focuses on a personal
relationship with God through Jesus Christ, while the Quran promotes the path of salvation
through following the precepts and worshiping Allah.

Faith, imon, gepa - these lexemes have common semantic features despite their
belonging to different linguistic and cultural contexts. All these concepts are related to the
concept of inner conviction and trust, especially in the religious field.

In Islam, faith in Allah includes not only recognition of His existence, but also
complete submission to His will.

In Christianity, faith is often seen as personal trust in Jesus Christ as the Savior and
Son of God, which requires inner devotion and acceptance of God's revelation. This is not
just mental recognition, but also emotional trust and commitment to certain religious
truths.

The main difference between the concept of faith in the Bible and iman in the Quran
is that faith in Christianity focuses on a personal relationship with God through Jesus Christ
and salvation through faith, whereas iman in Islam includes both inner conviction and

62



S o Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6exHasi TMHTBUCTHKA
m cience Y JIMHTBOAWAaKTUKA - Foreign Linguistics and Linguodidactics

g s gt Issue - 3 Ne 3 (2025) / ISSN 2181-3701
commitment to follow the precepts of Allah. Faith in Christianity is focused on love and
relationship with God through Jesus, while iman in Islam is focused on accepting teachings
and performing good deeds as a manifestation of faith.

Prayer, ayo, mosimTtBa - these concepts are associated with spiritual
communication with a higher power, often accompanied by requests, gratitude and
repentance, and also serve as an important part of religious practice in the relevant
traditions. Prayer in Christianity is most often associated with a personal relationship with
God and focuses on sincere, heartfelt communication with Him, especially through Jesus
Christ. Duo in Islam is a more flexible and comprehensive concept, including both
obligatory and personal prayers, and often expresses not only requests, but also gratitude
and repentance.

Sin, gunoh, 2pex - The words have several common features, since they all denote
a violation of moral or religious norms, including the laws of God or the divine order. These
terms play a key role in religious teachings, as they are associated with the concept of
moral evil and responsibility for one's actions before God or a higher power. They
emphasize the importance of moral responsibility before God and spiritual purity. Despite
cultural and religious differences, these words are united by the concept of violation and
the need for redemption through a change in behavior or attitude towards God.

In Christianity, sin is a broken relationship with God, the restoration of which is
possible through faith in Jesus Christ as Savior, whereas in Islam gunoh is seen as a
deviation from the path of Allah, but forgiveness is achieved through repentance and
return to the righteous path. In both cases, the principle of sincere repentance is important,
but in Christianity the emphasis is on the atoning sacrifice of Christ, while in Islam
forgiveness is based on the grace of Allah and the repentance of the believer.

Repentance, tavba, nokasiHue - These terms express the spiritual process of
realizing guilt, regret, and striving to correct one's actions. Let's consider the main
common features of these words: admission of guilt and awareness of a mistake, the
emotional element of regret, the desire to change behavior, turning to God and to a Higher
Power, the impossibility of returning to sin, spiritual purification and the process of
spiritual growth.

Church, masjid, yepkoss - Sacred places for worship and spiritual practice in
Christianity and Islam, and all of these concepts have several things in common: they serve
as a center for prayer, learning, and the social life of the community. These places are
symbols of faith, illuminated by spiritual meaning and intended for communication with
God.

Devil, shayton, camaHa- All these terms denote entities associated with the
forces of evil, temptation, and violation of moral and religious laws. In Christianity, Islam,
and Judaism, these entities play the role of antagonists of God, opponents of goodness and
righteousness. All these entities are often presented as forces that tempt people, lead them
to sin, raise doubts, and destroy moral foundations. This reflects the idea of the struggle
between good and evil.

Shayton in the Quran and satan in the Bible have similar functions as opponents
of God, tempting and seducing humanity. However, the differences lie in their origin,
essence, and ultimate fate. In Islam, shayton (Iblis) is a genie who refused to worship
Adam and is now fighting humanity, while in Christianity Satan was once an angel who fell
because of pride and became the head of the spirits of malice.
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Heaven, Jannat, paii- All these terms are associated with a state of bliss, peace
and eternal joy. It is a place where the souls of the righteous and those who have earned
God's approval find eternal rest and enjoyment. These lexemes relate to ideas about the
end of the world, the afterlife, and eschatology (the doctrine of a person's ultimate fate).
This is the place where souls go after death, and where they will forever enjoy the benefits.

So, despite the similarity in the idea of eternal bliss and the heavenly kingdom, pai
in the Bible and jannat in the Quran differ in their concreteness and details. In Christianity,
paradise has a more spiritual connotation associated with restoring harmony with God and
eternal communion with Him, whereas in Islam, jannat is described as a real place with
specific physical pleasures and spiritual bliss for the righteous.

Hell, Jahannam, ad- In all these traditions, hell is associated with the end of the
world, judgment day, and the final fate of man. This is the place where souls go after death,
depending on their deeds on Earth, and where the final separation of the righteous and
sinners takes place. Hell is usually perceived as eternal places. This is not a temporary
punishment, but a continuation of suffering without end. Christianity and Islam especially
emphasize that the punishment in hell does not stop.

Thus, hell in the Bible and do'zax in the Quran have similar functions as places of
eternal punishment for sinners, but differ in details related to their description, the nature
of punishment and the ultimate fate of people. In the Christian tradition, hell (gehenna)
symbolizes a place of torment for those who have rejected God, and is the final state for
sinners. In Islam, do'zax is more detailed and specific, with multiple levels of punishment
depending on sins, and represents a place of eternal torment for those who disbelieve in
Allah.

Kindness, yaxshilik, do6po- they denote moral virtue and positive personality
traits. Kindness express the desire to do good, be attentive and caring to others, and
contribute to the well-being of others. They are associated with ethical standards and
positive impact on other people and society as a whole. Despite the differences in language
and cultural contexts, all these words are united by the desire for positive actions and
moral norms aimed at improving the lives of others and creating harmony in society.

Evilness, yomonlik, 310 - All these features can be combined through the concept
of "dark forces" or "unrighteousness", which act against morality, spiritual values and
principles of justice. Evil and emotion as concepts reflect anti-spirituality and anti-ethics,
leading to destruction, violence, suffering and moral decline. Thus, the common features
of these concepts are their connection with negative moral forces, the opposition of
goodness and righteousness, as well as their influence on human behavior and social
relations.

AHeaulickull  A3bIK Y36ekckull s3bIK Pycckuil
(The book of common | (KopaH) (bu6aus)
prayer)

God- 2243 pas Hudo, Alloh-Alloh Bor- 992 pas
VICII0JIb30BaJIOCh B KHUTre. B | nomi . Qur’oni | ynoMmuHaeTcqa B buosmu
kaure “The book of | Karimda(<) 3504 | (HOBOM 3aBeTe) rOCIO/b,
common prayers” | yozilgan. Qur'oni Karimda | oTeL. B buo6un
WCIOJIb3YIOTCS Takue | sinonim leksemalarni ham | 3amensieTcs TaKUMHU
cuHOHMMBbI Kak  “Lord”, | uchratish mumkKin | CHHOHUMaMH KakK
“Prepare ye the way of the | Parvardigor, Ar-Rahmon | “Tocnogp” ['ocnofb
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Lord, make straight in the
desert a highway for God”
Isaiah 40:3

“Father”,. Almighty
God, our heavenly Father
(Compline 129) “Savior”,
Almighty Savior, who at
noonday called your servant
Saint Paul to be an apostle to
the Gentiles (Noonday107)
“Holy One”. God is much to
be feared in the council of the
holy ones (Psalm 714)

“...Agar Rahmonning
farzandi bo’lganida men (u
bolaga) ibodat

giluvchilarning birinchisi
bo’lar

edim...(Zuhruf,81)Abu
Hurayra Roziyallohu
anhudan rivoyat

gilinadi:Rasululloh
sollallohu alayhi vasallam
shunday dedilar: «Alloh
taoloning to’qson
to’qqizta-bir kam yuzta
ismi bor. Kim ularni
sanasa, jannatga Kiradi.
Alloh toqdir va toqni
yaxshi ko’rur»

[ociogy Moemy: cenu
ofecHyro MeHs, fokoJie
10JI0KYy BparoB TBoux B
oA HOxkHe HOT TBoux?
(rnaBa22, (0)y
MaTtdesn CBATOE
6J1aroBecTBOBaHMeE)
“OTeny”, oTHOM
cebe He Ha3blBaWTe
HUKOTO Ha 3eMJie, hb0
OJlVH y Bac
Orern...(r;1aBa23, (0)y
Matdes CBATOE
6J/1aroBecTBOBaHMe)"
OTtye Ham” ...OT4e Hay,
CyllMi Ha Hebecax!( oT
Jlyku CBATOE
6/71arocTBOBaHUeE,
rnaBall) Anbdpa wu
OmMera — B KHWUrIe
OTkpoBenus (22:13) bor
ropopuT: " Anbda u
Owmera, [lepBBIU v
[locneguun, Havyasno u
Konern". 3To
noJ4YepKUBaeT Ero
BEYHOCTb W IMOJIHOTY.
Ilaps bor 4acro
n3obpaxaetcs kak Llapbp,
0COOEHHO B KOHTEKCTE
Ero mapcrBoBaHusi Haj
BCceM MUpOM. B Ilcasmmax

basic beliefs about
God.(Catechism 851)
“Hope”, ..Nor the hope of the

kuniga imon  keltirsa
hamda solih amallarni
qilsa, ularga Rabbilaridan

(10:16) FOBOPUTCH:
"Tocmogb — llapp BoO
BEKU BEKHU .

Faith 353 pas. B Imon 688 marta Bepa 36 pa3. B
KHUTe TMpUBOAATCA Takue | kitobda ishlatilgan | kuure ynorpeb6ssitoTCH
CUHOHHUMBI KaK “Trust”, Put | "Mo’min" Albatta, | TaKue CHHOHHUMBI KakK
your trust in God; for [ will | mo'minlar, yahudiylar, | “Y6exaeHnue” Takoe
yet give thanks to him, who is | nasroniylar va | yoexaeHHUe He  OT
the help of my countenance, | sobiiylardan kimki | [IpusbiBatoiero Bac.
and my God. “Belief’, The | (avvalgi aqidasidan qat'iy (ITocranue K
creeds are statements of our | nazar) Allohga va oxirat | [asnatam CBAITOTO

anocrtoJa IlaBsa, rsaBa
6)
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poor be taken away...(
Morning prayer 98)
“Grace”, Nor the hope of the
poor be taken away Grace be
unto you, and peace, from
God our Father, and from the
Lord Jesus Christ.(Philippians
h:2) “Devotion”, These
devotions follow the basic
structure of the Daily Office
of the Church.(Daily
devotions 136)

ajr bordir, ularga xavf
yo'qdir (Baqara, 61)
“E’'tiqod” Ey, gavmim!
Maqomingizda
(e'tigodingizda) turib ish
gilaveringiz! (hud surasi,
93)

Prayer 835 pas. B
KHUTEe NPUBOJAATCSA TaKue
CUHOHUMBbI KaK
“Supplication”,...Receive
our supplications and
prayers which we offer
before you for all members of
your holy Church...(Morning
prayer 100) “Petition”,
..Fulfill now, O Lord, our
desires and petitions as may
be best for us; (Morning
prayer 120)
“Thanksgiving”, Silence may
be kept, and free intercessions
and thanksgivings may be
offered. = (Compline 134)
“Litany”, A litany, or other
suitable devotions, including
the Lord’s Prayer. (Order for
evening 113)

Duo 83 pas.
Kitobda “Iltijo” sinonimi
uchraydi Ular (Iloh deb)
iltijo  qilayotganlarning
o'zlari ham Parvardigorga
gaysi biridir yaqinroq
bo'lishga yo'l izlaydilar.
(Al Isro surasi
57)..."Ibodat” Ibodat Bas,
kimki Parvardigori bilan
muloqotda bo'lishdan
umidvor bo'lsa, u holda
ezgu amal qilsin va
Parvardigoriga ibodat
qilishda hech kimni (Unga)
sherik qilmasin!"( Kahf
surasi, 110)

MousutBa 19 pas.
IIpusbiB” I[Ipu3bIB U

“« «

3/1eCb uMeeT oT
NepBOCBALEHHUKOB

BJIACTb Bf3aTb  BCeEX,
IPU3bIBAOLHAX UMA
TBoé. ([lesaHuss CBATBIX
aIrocTOoJIOB 9, 14)
“IIpomenua” ..Itak

npex/je BCero Mpoury
coBepulaTb  MOJIMTBHI,
NPOLIEeHMs, MOJIEHUS,
6sarofjlapeHusi 3a BCeX
yesi0oBeKOB...(IlepBoe

nocianue k Tumodero

CBATOrO AnocoTtJia
[TaBsa rjaaBaz, 6)
“Ilok/10HeHus” .
XpaHUTEJb BCeX
COKpOBMUII], ee€,
npHe3XaBIIuU B
Hepycanum s
NOKJIOHEHUS  (JesaHUs
CBSITBIX anocToJIOB
rjiaBa8)

Sin 764 pas. B kHure
NPUBOASATCSA TaKue
CMHOHUMBI Kak “Iniquity”,
For I have been blameless
with him and have Kkept
myself from iniquity (Psalm
18, 604)

Gunoh so’zi 78
marta uchraydi. Kitobda
“Xato”degan sinonimi bor
U jazo kuni (giyomatda)
mening xatolarimni
mag'firat etishini umid
gilurman. (shuaro surasi,

'pex 185 pas
“Ilopok” YTOObI
npejctaBuTh eé Cebe
cnaBHOwo llepkoBbio, He
HMEWIIe MsTHA, WU
NMOPOKA, UJIU 4Yero-aubo
MO, 00HOI0, HO 1a0bl OHA
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“Transgression”, For | 82) “ Yomonlik” Kim | 6b11a CBATA U
I have been blameless with | yomonlik (kufr) bilan | HemopouHa. Ho60
him and have kept myself | kelsa, bas, yuztuban | foBoJbHO, 4YTO BbI B
from iniquity Remember not | hollarida do'zaxga | npouieaiiee BpeMs
the sins of my youth and my | tashlanurlar.(naml surasi, | xu3HKM mDOCTynmasiu 1O
transgressions...(Psalm 25, | 90) BOJIE s13bIY€CKOH,
615) “Fault’,... not for any npe/jaBasichb
offense or fault of mine, O HE4YHUCTOTaM, MOXOTIM
Lord (Psalm 59, 665) “Evil”, nepBoe cobopHoe
show no mercy to those who nocJaHue CBATOrO
are faithless and evil. (Psalm amnocToJia [leTpa
666) riaBa4,2)

“Unrighteousness”, “be3zakoHue” OHu
God is faithful and just to noJjiyyaT BO3Me3/[Me 3a
forgive us our sins, and to 6e33akoHHe, H60 OHU
cleanse us from all 0JIararT
unrighteousness...(Morning YZ,0BOJIbCTBUE BO
prayer I) “Error”, you have BCe/ITHEBHOM
brought us out of error into pockoiiy;(BTopoe
truth, out of sin into cobopHoOe IIocJIaHue
righteousness, out of death cBATOro anocroJa [letpa
into life.( Holy eucharist 2, rjaBsa 2, 13)
368) “Guilt”... let them be “HeuyuncroTa” Jlena
found guilty when brought to IJIOTU MW3BECTHBbI; OHU
trial.(Psalm 636) CyTb: THpesbo/esHueE,

oaya, HEYHCTOTa,

HenoTpe6¢TBO...(I[locsan
e K l'amatam cBsATOrO
Anocrtosia IlaBsia rsasa
5,19)

Repentance 24 pas3.B Tavba lexemasi Ilokasinue 7 pas.
KHUTe BcTpeyaeTcd Takod | 114 marta uchraydi | “[lla4” BBeprHyT uUx B
CUHOHHUM kak | “Poklanish”... Bas, (unga) | meup OrHeHHyl0; TaMm
“Contrition”"When the | ayt: "Sening (kufrdan) | 6ygeT mia4 U ckpexer
penitent has confessed all | poklanishga  xohishing | 3y60B;( OT Martdes
serious sins troubling the | bormi? “Istig’for aytish” | cBaToe 6JarocsioBeHue
conscience and has given | ..Ular istig'for aytib | rnaBa 13, 42)

evidence of due contrition,
the priest gives such counsel
and encouragement as are
needed and pronounces
absolution. (reconciliation
446)

(kechirim so'rab) turgan
hollarida ham Alloh ularni
azoblovchi emas. (anfol
surasi 33) “Kechirim
so’rash” ...kechirim
so’rash Yusuf! Bu (ish)ni
go'ygin, sen esa (ey,
Zulayxo) gunohing uchun
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kechirim so'ra. Zero, sen
yanglishganlardan
bo'lding", - dedi. ( yusuf
surasi 29)

Church 492. B kHure
HCII0JIb3YOTCSA TaKue
cuHoHuMbI Kak “The House
of God”, I went with the
multitude, and brought them
forth into the house of God
(Burial 471) “The kingdom
of God”, you proclaimed the
kingdom of God in villages,
towns, and lonely places:
(Prayers 825)

Masjid 43 marta
ishlatilgan Ibodatxona
Alloh nomi ko'p zikr
gilinadigan (rohiblarning)
uzlatgohlari,
(nasroniylarning)
butxonalari,
(vahudiylarning)
ibodatxonalari va
(musulmonlarning)
masjidlari vayron qilingan
bo'lur edi.(Haj surasi, 40)

IlepkoBp 31 pas
“Xpam” U Briitgs, Uucyc
meJg oT XpamMa; U
NPUCTYNUJIU  YYEHUKHU
Ero, 4To6bl MOKa3aTh
EMy 3panusa xpama. (Ot
Matdesn CBATOE
6/1arocioBeHUe  TJiaBa
24, 1)

Angel 84. B knure

HPUBOJSATCS TaKHe
CMHOHHUMBI Kak, “Heavenly
Hosts”, Rejoice now,

heavenly hosts and choirs of
angels, (Easter vigil 286),

Farishta 221 marta
ishlatilgan “Maloika”... U
bilan gasamyod etib, Alloh
taolo har bir insonni turli
balo-qazolardan
go'riglovchi maloikalar
borligi...(Toriq surasi,
izoh)

Anrena 220 pas ...
Korzaa AHreJ,
TOBOPUBIINM C
KopHunuewm, oTouiés, To
OH, NpU3BaB J[BOUX U3
CBOUX cayr U
6/1aro4YecTUBOTO BOHWHA
M3 HaXOAWBUIUXCS MpPHU
HEM...

(HdessHus CBATBIX
AnocTtoJioB riasalo,7)

Devil 6 pas. B kHure
NPUBOJATCSA TaKue
cuHoHuMbl kak “The Evil
One”, ... and the evil ones
their thoughts (Morning
prayer 2, 86) “Serpent”,
They are as venomous as a
serpent (Psalm 59, 665)

Shayton 58 marta
ishlatilgan. “Iblis”, Faqat
Iblis sajda qiluvchilar
bilan birga bo'lishdan bosh
tortdi. ( Hijr surasi, 31) Jin
(0'zi) jinlar va
odamlardandir”...(Nos
surasi, 6)

CaraHa
(absiBO1)20 paz U
noroMmy Mbl, s [laBes, u
pa3 ©“ [JBa XOTeJHu
OpUUTA K BaM, HO
BOCIPENSATCTBOBAJ HaM
caraHa.([lepBoe

[IOCJIaHHe K
®decca/soHUKUHLIAM
CBSATOTO Anocrosa

[TaBsa 'naBa2, 18)

Heaven 409 pa3. B
KHUTe JLAI0TCS TaKue
cuHOHUMBbI Kak “Paradise”,
Give to your whole Church in
paradise and on earth your
light and your peace (Collect:

Jannat so’zi 246
marta ishlatilgan Yoki (ey,
mo’minlar,) sizlardan
ilgari o'tganlarning kuni
(boshlaringizga) kelmay
turib, jannatga (osongina)

Pai 1 pa3 U 3Hamw
0 TaKOM yej0oBeKe
([Tonbko] He 3Ha0O — B
TeJle, UJIM BHe TeJa: bor
3HaeT),
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contemporary 253) “Divine”
Grant that we may share the
divine life of him who
humbled himself to share our
humanity (Collects;
contemporary 214)

deb
Bagara

kiramiz,
o'yladingizmi?(
surasi, 214)

4yTO ObLI
BOCXUIIEH B pall U
CJIbIIIAaJl HEeU3pe4yEHHbIe
CJI0Ba, KOTOPBIX
YeJI0OBEKY HeJIb34
nepeckasaThb. (rJjiaBa 12,
BTOPOM IOCJAAaHUE K
KopuHndsiHam  cBATOTO
anocroJa [laBsa)

OH

Hell 11 pas. B kHure
JlaeTcsl TAKOM CHHOHUM Kak
“Darkness” “They do not
know, neither do they
understand; they go about in
darkness” (Psalm 82/705)

Do’zax 211 marta
uchraydi “Jahannam”
Unga "Allohdan qo'rqqin”
deyilsa, g'ururi uni gunoh
ishlarga undaydi. Unga
fagat jahannam bas kelur.
Nagadar mudhish joy u!
(Bagara  surasi  206).
“Zulmat”... Imon keltirgan
va solih amallarni qilgan
zotlarni zulmatlardan
nurga chigarish uchun
sizlarga Allohning bayon
etuvchi oyatlarini tilovat
giladigan = payg'ambarni
(Muhammadni yubordi).
(Taloq surasi, 11)

Apx 4 pa3 “OroHb
BeuyHbIN “Torga ckaxker
M TeM, KOTOpble IO
JIEBYI0 CTOPOHY: HJAUTE
oT MeHsl, MPOKJSATHIE, B
OTOHb BE€YHBIH,
yroTOBAaHHBIN JUABOJY U
anresiaMm ero(OT MaTdes
CBSTOe 0J1arocjioBeHUe
rnmaBa rjasa4l, 25)
“Mpaxk” H60, eciu bor
aHTeJIOB COTPEeLINBIINX
He TMOUIA/iuJI, HO, CBSI3aB
y3aMH aJICKOTO MpakKa,
npenas GJOCTA Ha Cy[
JU1s1 HakaszaHus;( BTopoe
cobopHoe nocJjaHue
CBSITOTO AnoctoJsa
[leTpa, rs1aBa2,4)

Kindness 44 pa3s
WCIIOJIb3YeTCSl B KHUTE, a
TaKxe Jlal0TCs TaKue
CUHOHHUMbI KaK

“Goodness”... so that we may
obtain forgiveness by his
infinite  goodness  and
mercy...( Confession of sin,
evening prayer [) “Virtue”
..Send your Holy Spirit and
pour into our hearts your
greatest gift, which is love,
the true bond of peace and of

all virtue. ( Preface of
epiphany, collects of
traditional 164) “Love”...

Yaxshilik 115
marta ishlatilgan.
“Mehribon” Alloh eng
yaxshi saqlaguvchidir va U
mehribonlarning
mehribonrog'idir”.

(Yusuf surasi, 64). Rahm-
shavqgat

Jdoopo 102 pa3sa
“baaroctb “Unn
npeHebperaellb
60raTCTBO 0)1arocTH,
KPOTOCTHU U
poJsiroreprneHvs boxud,
He pasymMes, 4TO
osiaroctb boxuss BegéTt
Tebs K

nokasgHuw? ([locianue k

Pumsisinam CBAATOTO
arnocToJia [TaBsa
rnaBa2,4) “IlpaBpa” B
HEM OTKpbIBaeTCHd

npasjaa boxusa oT Bepbl
B Bepy, KaK HalMCaHO:
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Preserve us from faithless
fears and worldly anxieties,
and grant that no clouds of
this mortal life may hide from
us the light of that love which
is immortal (Preface of the
Epiphany, or of the Lord’s
Day/collects traditions
164)“Mercy”.. you always
resist the proud who confide
in their own strength, so you
never forsake those who
make their boast of your
mercy (Proper18 Collects:
contemporary 233)

npaBeJHbIM BEPOK KUB
oynet.( Ilocnanue k
PuMisgHam CBATOTO
Anoctosna IlaBsia rsiaBa
1,17) “/Iwo60Bb”"... Ho
Bor CBoto J1Il060BBb K HaM
JlIOKa3blBaeT TeM, 4YTO
Xpuctoc yMmep 3a Hagc,
KOorjga Mbl OB ellé
rpeliHuKaMH.
(ITocnanue k PumassHam
cBsATOro anocroJia [laBsa
rmaBa 5,8) “CBer” w
yBepeH 0 cebe, YTO Thl
NyTEeBOAWTENb CJEMNbIX,
CBeT [Ji1 HaXOAsILIUXCs
Bo TbMe, ([locnanue k
PumMmiisiHaMm CBSITOTO
anoctosia IlaBna rsaBa
2,19)

Evil 156 pas
WUCIIOJIb3yeTCd B KHuUre. B
KHUTEe eCTb TaKue
CHHOHMMBI Kak “Malice”
...Not with the old leaven, the
leaven of malice and evil...

Yomonlik 93 marta
uchraydi. Kimki
yomonlik  qilsa  o’sha
yomonlik bilan jazolanur.
O’ziga Allohdan o'zga na
biror do’st topadi va na
biror = yordamchi...(niso
surasi,123)

310 132 pa3s
“Bec” U 6ec, moBeprHyB
ero nocpejy|[cuHaroruy,
BbIIlIEJl U3 HEro, HUMaJo
He noBpeauB emy ( OT
Jlyku CBATOE
6/1arocs10BeCTBOBaHUE
rnasa 4,35 ) “Ilaryoéa”
..[lary6a paspyiueHue u
nary6a Ha nyTsX
ux;(mocsaHue CBSATOrO
Anoctona IlaBsa ry1aBa3,
15)

“TbMa” U yBEpEH 0
cebe, 4yTO ThI
IyTEBOAWTE/b CJEMNbIX,
CBET JJisi HaxOAsIIUXCS
Bo TbMe, ([locnanue k
Pumsisinam CBSITOrO
anoctosia [laBsa rziasa
2,19)

RESULTS
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The universal religious lexemes found in Uzbek, Russian, and English reflect
important concepts common to most world religions. These words, despite their different
religious and cultural contexts, retain similar meanings and play an important role in the
spiritual practice and communication of believers. It is important to note that even if the
words have similar meanings, their usage and specific interpretation may vary depending
on the religious tradition and cultural characteristics of each country. Individual religious
lexemes are words and expressions that reflect religious themes and have features related
to spiritual practice, beliefs, cultural traditions, and historical aspects of religious life. They
can be either widely used or specialized, used in certain contexts, for example, in worship
or religious literature. Unlike universal religious lexemes, such as words related to the
concept of God, spiritual values and practices, individual religious lexemes are
characterized by features that directly relate to a particular culture and tradition.

Individual religious lexemes are words and expressions that reflect religious
themes and have features related to spiritual practice, beliefs, cultural traditions, and
historical aspects of religious life. They can be either widely used or specialized, used in
certain contexts, for example, in worship or religious literature. Unlike universal religious
lexemes, such as words related to the concept of God, spiritual values and practices,
individual religious lexemes are characterized by features that directly relate to a
particular culture and tradition.

Individual religious lexemes

Baptism - ritual of purification

Communion - Christian sacrament

Mass - catholic worship service

Jihot - Striving or effort, fighting in the way of Allah. Jihad can mean both an internal
struggle against sin and temptation, and an external struggle for the protection of Islam.

Kofir- An unbeliever, one who rejects faith in Allah. This word in Islam describes a
person who has not converted to Islam.

Sadaqa- A voluntary donation for good causes, not obligatory, but highly valued in
I[slam. It is a way to help the poor, the needy and to do good in society.

Zakat - Obligatory donation, one of the five pillars of Islam, which Muslims are
required to pay if they possess a certain level of wealth. Sunset is meant to help the poor
and needy.

Xaj - This is not only a physical journey to Mecca, but also a deep spiritual
experience, the purpose of which is to purify oneself from sins, get closer to Allah and
strengthen the unity of Muslims. This is an important rite for every Muslim, and its
performance is regarded as great piety and honor.

Xalol - It is an Arabic word that in Islam means permitted, permitted, permitted or
lawful. It is used to denote what is permissible or permitted in accordance with Islamic law
(Sharia).

Xarom - this is something that is forbidden or not allowed in Islam. For example,
pork, alcohol, robbery, murder - it's all considered haram.

Tpouna - This is one of the main and key teachings in Christianity, according to
which God exists in three persons, but remains One. This means that God is not three
separate entities, but one being that manifest in three different persons: the Father, the
Son (Jesus Christ), and the Holy Spirit. These three Persons of the Trinity have the same divine
essence, but each of them has its own unique role.
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Bockpecenue - The resurrection of Jesus Christ from the dead on the third day after His
crucifixion. This event is the foundation of the Christian faith and is celebrated on Easter.

Bnarogath - one of the key concepts in Christian theology, which means undeserved
mercy and God's direct favor to man. Grace in Christianity is associated with God's love, which
manifests itself in the gift of salvation and forgiveness of sins, despite human imperfection.

Kpemenue- A sacrament that symbolizes purification from sins and entry into the
Christian faith. In Orthodoxy and Catholicism, baptism is performed through washing with
water, and in some Protestant churches through full immersion.

HUkoHa - A sacred image, which in Christianity serves to worship and remind of saints,
events from the life of Christ and other religious figures.

Conclusion

Universal religious lexemes are terms that have similar meanings and uses in different
languages and cultures, regardless of their religious traditions. These lexemes are associated
with concepts common to humanity, such as God, faith, prayer, and salvation. Let's look at a
few such lexemes that can be found in Uzbek, Russian and English. These lexemes are used in
religious contexts and retain similar meanings, but they may also have cultural characteristics
associated with a particular religion or historical tradition. We have taken universal lexemes,
the concepts of which exist in English, Uzbek and Russian. Each lexeme plays an important
key role in shaping the concept of religion and often performs the same functionality.
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